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1. Introduction

Romanian illustrates the use of a particular evidential marker that has developed out of the 3™
p.sg. form of the verb ‘to say’ plus a complementiser: cica from (se) zice ca ‘he/she says’:

(1) a. Ion cica fumeaza.
Ion EVID  he-smokes
‘Ion allegedly smokes.’
b. Ion zice ca fumeaza.
Ion; he-says that he;;-smokes
‘Ton says that he smokes.’

Similar adverbs (lexical predicate + incorporated complementiser) in other Romance varieties
(e.g. Latin American Spanish, Brazilian Portuguese, Galician, Sardinian, Southern Italian): cf. the
hearsay marker (SAYC):

(2) a. Sic. Dicica Maria  j¢ malata.
c. Srd. Nachi Juanne @ est malaidu.
b. Ro. Cica Ion e bolnav.

SAYC M./J/L be.PRES.3S ill
'Apparently/Reportedly Mary/John is ill.'

(cf. Cruschina & Remberger in press)

PREDICATEC-adverbs: concern various interpretational domains within the left periphery, in
particular evidentiality and epistemic modality (cf. Cruschina & Remberger in press):

3) a. Romanian: cica SAYC, parca SEEMC, credcd BELIEVEC, pisinica BYSIGNC,
matinca MEFEARC;
b. Sardinian  nachi SAYC, bénichi COMEC;
(Puddu 2000)
c. Sicilian dicica SAYC, pénzica THINKC capdcica ABLEC, potica CANC...;
(Cruschina 2008)
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The syntax of cica

Cica is an evidential adverb located in a leftperipheral syntactic position.
Unmarked position: sentence initial or immediately following the subject (if topical):
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a. Cica banul n-aduce fericirea.
SAYC the money not brings the happiness
'It is said that money doesn't bring you happiness.'
b. Blondinele cica nu sint foarte inteligente.
blond-ther SAYC not they-are very intelligent
'‘Blond girls are not very intelligent, they say.'

Cica can appear in all positions that can normally be occupied by parentheticals:

)

Cica individul a fost prins.
Individul cica a fost prins.
*Individul a cica fost prins.
Individul a fost cica prins.

Individul a fost prins cica.
(SAYC) individual-the (SAYC) has (*SAYC) been (SAYC) taken (SAYC)
'They say, that the individual has been arrested.'

opo o

In research literature, verbal expressions stemming from epistemic verbs like / think or I believe
have been analysed also according to their prosodic contour, cf. Dehé & Wichmann (2008):
Three prosodic types for these expressions, correlated with different syntactic distributional types:

(A)
(B)
©)

a main clause =>  zicecdin
a comment clause, or = parenthetical usage
a discourse marker = cicd in and

=>(C) cica as an adverb/discourse marker which has its canonical place in the left periphery / a

(6)

position conditioned by a fixed adverb hierarchy:

[frankly Moodspeechact  [fortunately Moodeyalative [allegedly  Moo0devigeniat  [probably
Modepistemic [once T(past) [then T(future) [perhaps Modigeais [necessarily Modnecessity
[I?OSS lb ly MOdpossibility [MS ua”y Asphabitual [agai” Asprepetitive(l) [often Aspfrequentative(l)
[intentionally Modglitional [quickly Aspeeierative(ry [@lready T(Anterior) [no longer Aspierminative
[S tlll Aspcontinuative [alWClyS Aspperfect [/'us t Aspretrospective [SOOI’l Aspproximative [bl" Zeﬂy Aspdurative
[characteristically Aspgencric/progressive [AlmMost ASpPprospective [cOmpletely ASpsgcompletive(ry [tUtto
ASpPlCompletive [Well Voice [fas t/ear. ly Aspcelerative(ll) [agai” Asprepetitive(ll) [often
Aspfrequentative(ll) [completely ASpSgCompletive(Il) (Cinque 1999: 106)

Cica is in a position above, and never below, aspectual adverbs like usually, often, always etc.:

(7)

a. Else ocupa cica de obicei / adesea / mereu / mult / putin cu sportul.
he REFL occupies SAYC usually / often / always / a lot / little with sports-the
'Alledgedly he is usually / often / always / a lot / little engaged in sports.'

b. *El se ocupa adesea / mereu / de obicei / mult / putin cica cu sportul.
he REFL occupies usually /often / always / a lot / little SAYC with sports-the

It can also appear above certain mood positions as e.g. perhaps:

()

Cica poate sa va faca podul.
SAYC CAN that you make bridge
'Allegedly they maybe construct the bridge for you.'



Thus it is in the higher field of the CP and naturally it would be located in Mood.vigential (parallel
to English allegedly). More than one evidential marker is ungrammatical, but also the
combination of an evidential with an epistemic modal adverb is quite unaccepted (cf. English
*?allegedly probably):

9 *lon cica matinca fumeaza.
Ion SAYC MEFEARSC he-smokes

(10)  *Ion cica probabil fumeaza.
Ton SAYC probably he-smokes

Also the combination of a speech act adverb or an evaluative adverb together with an evidential is
semantically unfortunate (cf. English *unfortunately allegedly):

(11)  *Din pacate cica masina nu e intr-o stare prea buna.
Of pity SAYC the-car not is in-a state too good

- Adverbs as maximal projections in specifiers or functional heads?
- Particle-like adverbs vs. phrase-like adverbs?

Cica => adverb — particle — head

3. The semantics of cica

SayC-elements are modal adverbs (cf. Academia Romana 2008 for cica, Jones 1993: 169 for
Sardinian naki). Modal evidential verbs cannot be used in imperative nor interrogative sentences.
They are unfortunate with performative verbs and cannot be in the scope of negation (probably
can appear in interrogatives, cf. also Venier 36-41, Bellert 1977):

(12) Come (*allegedly) here tomorrow!
Do you (*allegedly) come tomorrow?
I herewith (*allegedly) promise that ...

(*Not allegedly) he will come to see us tomorrow.

o ow

Modal adverbs generally modify propositions, in the sense that they manipulate their truth value;
compare the difference in meaning between the same sentence with or without a modal adverb:

(13) a. John is ill.
'The individual x to which the proper name John refers is ill.'
b. Allegedly, John is ill.

'As far as what is said is concerned, the individual x to which the proper name
John refers is ill.'

Modal adverbs also sometimes can be paraphrased by a copulative construction:

(14) a. He probably comes tomorrow.
b. It is probable that he comes tomorrow.

This is not possible with SayC — and other PREDICATEC-elements — since they are not derived
from adjectives, but mainly from verbs:

(15) *Este cicd cda Ion e bolnav. (cf. Academia Roméana 2008:253)
it-is  SAYC that Ion he-is ill



In any case, as Bellert (1977) observed, semantically there is a difference between and b
since

(16) "modal adverbs should be interpreted as predicates over the truth of the
proposition expressed by the respective sentence and [...] sentences with
modal adverbs express two propositions; whereas the corresponding modal
adjectives are predicates over the fact, event, or state of affairs referred to by
the sentence, and sentences with modal adjectives express one complex
proposition" (Bellert 1977:345).

Evidentiality
(cf. e.g. Aikhenvald 2004, Dendale & Tasmowski 2001, Plungian 2001, among others);

- “a linguistic category whose primary meaning is source of information” (Aikhenvald
2004:3);

- evidentiality as part of the modal system;

- three types of evidentiality: direct, indirect and inferential evidentiality (Willett 1988:57).

- evidential modal adverbs: either concerned with perception (apparently, evidentially),
communication (allegedly, reportedly), or inference (presumably, supposedly) (cf. Michell
1976:501).

- SAyC-elements: indirect / reportative evidence (or 'reportive', cf. Anderson 2001:289;
'quotative’, cf. Plungian 2001:252).

- Reportative evidence:

o ‘Reported(2)’, ‘Reported(3)’, ‘Reported(gen)’ (cf. Palmer 2001:41)
o ‘second hand’, ‘third hand’, ‘folklore’ (cf. Willett 1988).

Cica can encode all three kinds of reportative evidence (Cruschina & Remberger in press):

Reported(2) / second hand:

(17)  Eiau spus ca cica vor termina lucrul pina luni, dar vom vedea daca vor reusi.
they have said that SAYC they-will finish work-the until Monday, but we-will see if they-will succeed
'They said they would, they say, finish the work until Monday, but we will see if they really will.'

(18)  Cautam ceva de lucru, ca burta, auzi, cica n-am mincat de ieri.
(Isirescu, following Macrea 1955-1957: s.v. cica)
I-looked-for something of work because stomach-the, you-hear, SAYC not-I-have eaten from yesterday
'T was looking for some work because the stomach, listen, says that I haven’t eaten since yesterday.'

Reported(3) / third hand:

(19) lIoncica  fumeaza.
Ion SAYC he-smokes
‘Ion allegedly smokes.’

Reported(gen) / folklore:

(20)  Amu cica era odata intr-o tara un crai, care avea trei feciori.
now SAYC was one-time in-a land a king who had three girls (Creanga, Povestea lui Harap-Alb)
'Now once upon a time there was king a who had three girls.'

The ingredients of modality::

(21) - amodal relation: e.g. necessity, possibility;
- amodal base (conversational background/model): what is known, desired, reported...
- an individual anchor: e.g. the speaker, the external argument, the context...
- atarget which lies in its scope



Reportative evidentiality:
- modal relation of possibility? (cf. Michell 1976, Venier 1991).
- conversational background/modal base and individual anchor:
Quer (1998): two scenarios must be distinguished reported speech:
o declarative construction with a verb of saying plus complement clause: the verb
of saying explicitly introduces a model of reported speech (MRC = Model of
Reported Conversation, in his terms) with an individual anchor corresponding
to the subject of the verb of saying (hence MRC(subject)):
o in other cases (in his example, the subjunctive mood) "the individual anchor is
left undefined (informally speaking, something like ,,according to another
source of information known to all of us)“ (Quer 1998:158).

Claim: for SAYC-elements, there is a modal base, with an undefined individual anchor; the latter
might get a context value:
"common knowledge" as in its folklore and fairy tale use (cf. ;
- default case: purely arbitrary interpretation;
- some cases (a remainder from his origin as a full verb) coreferent to a subject, either of

the same (cf. (18)) or of a superordinate clause (cf. (17)), but only in particular
contexts.

Semantic representations (MB = Modal Base; RS = Reported Speech):
(22)  MBgs(x) =>

a. MBgg(arbitrary) (cf. most of the cases)
b. MBgs(common knowledge/folklore (cf.)(20)
c. MBgrs(x) with x = subject in superordinate clause (cf.|(17)
d. MBgs(x) with x = subject of the proposition (cf.|(18)

The normal case is that the individual anchor of the modal base and the subject of the sentence are
not coreferent:

(23) a. Cica lon a murit.
SAYC Ion has died
'It is said that Ion has died.'
b. Se zice ca lon a murit.
One says that Ton he-has died.
'One says that Ion has died.’
c. ?lon zice ca a murit.
ITon says that he-has died.
'lon says that he has died.'

| 4. Diacronic reconstruction: a proposal

(24)  Etymology of Romanian cica
cica < (se zi)ce ca 'one says that' (cf. DEX: s.v. cica) or zice ca 'he/she says that' (Tiktin:
s.v. cica). Regional forms and variants like i cd, o-s ca (< a zis ca / o zis ca 'he/she has
said that' in the compound perfect) (Motei online)

Reporting verbs: typically take a clausal complement introduced by a complementiser.
Reportative evidentials: take propositions in their scope.



Cruschina & Remberger (in press):

- SAyC-elements in Romance are in a grammaticalisation process (not completed)
o phonological reduction
o morphological decategorisation
o change in syntactic distribution
o semantic bleaching (cf. Heine 1993);

- Romance languages differ in how far they went in this grammaticalisation process (e.g.

Latin American Spanish disque, cf. Travis 2006, vs. other languages)

Romanian still allows cicad for second-hand evidence in some contexts. However, cicd is
morphologically invariable, thus not only phonologically reduced, but also morphologically
decategorised and not inflectable for tense any more, cf. [25) and[(26)]

(25)  cica —*ziceca (PRES), *zicdca (SUBJ), *ziceaca (IMPF), *zisca (PPT)

(26)  *Ziceaca / Se zicea ca oamenii erau vanitosi.
SAYC+IMPF one say.IMPERF that men-the were vain
'They said that men were vain'

It is semantically bleached and therefore often semantically reinforced, e.g. by another impersonal
form of a verb of saying, cf.

(27)  Ziua se cunoaste de dimineata, cica asa se zice.
day-the one knows from morning-the, SAYC so one says
'The day is recognized by ist morning, apparently it is said so.'

Especially the uses in andshow that cica has not completely grammaticalised. However,
it cannot be used as an autonomous main verb (be it with an explicit or a null subject) anymore
either, cf. the following contrast which involves direct speech, cf.

(28) a. ”leri”, zice (Ion), “nu am fost acasa pentru ca am fost in oras.”
yesterday says lon not I-am been home because of [-am been in town
""Yesterday", he/lon says, 'l was not at home because I was in town.""
b. *’leri”, cica (Ion), “nu am fost acasa pentru ca am fost in oras.”
yesterday SAYC not [-am been home because of I-am been in town

(29)  Steps in the grammaticalisation of SAYC: Structural reinterpretation of the full verb plus
complementiser as a lexicalised evidential adverb

Step I
CP
= personal form of SAY + P P
complement clause
—~p
subject

Ana zZice cd Ion fumeaza.

= syntactically biclausal structure

= semantically one complex
proposition with SAY as a complement clause |
predicate, which has a personal
subject and a state of
affairs/event as complement




Step Ila

= impersonal form of Say +
complement clause

Se zice ca lon fumeaza.
= gsyntactically biclausal structure

= semantically one complex
proposition with Say as a
predicate, which has an
impersonal subject and a state of
affairs/event as complement

/\

. VP
arbitrary
subject

SAY

(impersonal)

complement clause |

Step 1Ib

= impersonal form of SAY + CP
complement clause topicali Se{\ P
Ion se zice ca fumeaza. suFt))jectz _ — T~ VP
fubjest o ~cp
. . . jec
syntactically biclausal structure i iﬁgﬂal) ; /\ P
= semantically one complex T VP
proposition with SAY as a subject, T~
predicate, which has an |
impersonal subject and a state of
affairs/event as complement; the
subject of the state of affairs is
topicalised.
Step 111
* main clause with inserted CP
impersonal parenthetical SAY + PR
complementiser (se zice cd) P
. /\(Parenthetical)
subject;

(se zice ca) Ion (se zice ca)
fumeaza (se zice ca).

= gsyntactically one clause with
parenthetical insertions

= semantically one proposition plus
a comment clause

- < VP
se zice ¢4
( ) " (Parenthetical)
/\

(se zice ca)




Step IV

= deletion of the impersonal reflexive, incorporation of C° in SAY + phonological reduction of
SAY

(cica) Ion (cicd) fumeaza (cica).
= gsyntactically one clause with parenthetical insertions

= semantically one proposition plus a parenthetical adverb which takes scope over it
IVa

deletion of the
impersonal reflexive

adverbialisation
univerbation

arbitrary reference /\ T P

=> undefined anchor

of the modal adverb i VP
subject, _~___
phonological reduction | morphological incorporation |
IVb
CP adverbialisation
T~ univerbation
" subject, _ /\VP
reinterpretation L e T~
of the topicalised >t ls,ji ot CP
subject as a /\ T~ P
canonical subject : Cc°
J '/'/ . /\
P (impersonal) VP

deletion of the N
impersonal reflexive . \
morphological incorporation I

arbitrary reference N
=> undefined anchor
of the modal adverb

phonological reduction I




Step IV und V

= main clause modalised by CP
evidential marker SAYC S C/\ P
AY
Cica Ion fumeaz. . /\(Parenthetical)
subject;
- VP
syntactically monoclausal SAYC _—"~_(Parenthetical)
structure

SAYC

= semantically two propositions,
one which lies in the scope of a
modal adverb, which on its part
predicates over it (cf. also
Bellert 1977:345).

Jackendoff (1972:97):

"parentheticals can occur in all the positions of speaker-oriented sentence adverbials, except
possibly initial position (where they either do not exist or are indistinguishable from the normal
complement construction)".

=> The use of a verb of saying as a parenthetical as the ultimate link between the two categories.

Parallel to the syntactic development, on the interpretational level there is a modal shift from a
non-modalised declarative to an evidentially modified clause:

(30) a. [cp C° [1p I° [ve DPsuss SAY-MBrs(DPsugi) [cp C° [1p 1° [ve V° ... 111111
b. [Cp (O [[p I° [Vp arbSUBJ SAY-MBRS(aTb) [CP C° [[p I° [Vp A% ]]]]]]
C. [cp C° [1p I° [Parenthetical atbsuy SAY-MBRgs(arb)+C°] [vp V© ...]1]]
d. [cp C° [SAYC: MBgs(arb)] [1p I° [ve V° ...]1]]
| S. Summary and outlook

Lexical entries:

(31) a. azice: syntactic properties: V: DP CP
semantic properties: 'say'’  MBgs(x;) 01; 02
b. cica: syntactic properties: Adv(sentential)
semantic properties: 'MBgs(arb)'

Things to be done:

- to have a look at diachronic data which may give hints to the exact progress of the
development sketched here;

- to check the prosodic features of this evidential marker in its varying positions in order to
identify its status;

- to integrate theoretical considerations concerning parentheticals in general;

- to implement the grammatical change sketched here in the framework of Distributed
Morphology;

- to explore similar SAYC-elements in other languages;

- to explore PREDICATEC-elements in Romanian and other languages.
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